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Image Transformation in Russian Translations of Tang Poetry: From the Perspective of
the ""Three Beauties' Principle — A Case Study of Selected Translations of Tang Poetry
into Russian

Cao Yang, Li Jiatong
Beijing International Studies University, China Beijing 100024

Abstract: Compared with the English translation of Tang poetry, the translation of Tang poetry into Russian is relatively
limited in terms of the number of translations, translators, and research methods. Professor Xu Yuanchong's "Three
Beauties" principle has strong guiding significance for the practice of English translation of Tang poetry, but so far,
no scholar has applied this theory to the Russian translation of Tang poetry. This paper takes the "Selected Russian
Translations of Tang Poetry" annotated by Xi Chenggong as the main corpus, and attempts to introduce the "Three
Beauties" principle into the study of Russian translation of Tang poetry for the first time. Focusing on the level of
"beauty in sense", this paper makes a comparative analysis of the classic translations of sinologists such as Eidlin L.
Z. and Gitovich A. I., and probes into the image conversion mechanism in the process of Russian translation of Tang
poetry. The study finds that for specific cultural images, translators need to deeply understand the cultural differences
between China and the West, and overcome cultural barriers through flexible means such as adaptation or annotation,
so as to retain the artistic conception and verve of the original poems. This study aims to provide practical theoretical
reference for the practice of Russian translation of Tang poetry, and promote the dissemination of national culture and
the organic combination of language and culture.

Keywords: Russian translation of Tang poetry; "Three beauties" principle; Image transformation
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	从“三美”原则浅谈唐诗俄译中的意象转换——以《唐诗俄译选》为例

